Manfred Hausmann,
Home sickness
tradukita de N. N. 68

You also come from my home
town,

You must know all the home
town news.

At dawn, before the silken
window,

Is it too cold for plum blossom
to show?

Traduko de la Germana poemo
“Heimweh” de MANFRED HAUS-
MANN (%1898-09-10 — 11986-08-
06) en la Anglan de N. N. 68.
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Manfred Hausmann,

Heimweh

Hilf meinem Auge, dass es wie
im Traum
Heimatdorf noch einmal
sieht!
War, als du gingst, der alte
Pflaumenbaum

vor meinem Fenster schon er-
bliht?
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mo estas MANFRED HAUSMANN
(x1898-09-10 — 11986-08-06).
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Manfred Hausmann,
Home sickness
tradukita de N. N. 69

You also come from my home
town,

You must know all the home
town news.

At dawn, before the silken
window,

Is it too cold for plum blossom
to show?

Traduko de la Germana poemo
“Heimweh” de MANFRED HAUS-
MANN (%1898-09-10 — 11986-08-
06) en la Anglan de N. N. 69.
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